
England og Wales i middelalderen 

Tekst 7. Alexander Neckam: ”Hvad gennemsnitsbonden bør eje”, ca. 
1190 

Alexander Neckam (1157-1217) var engelsk latinskolelærer, forfatter og teolog. I sine sidste år fra 1213 var 
han abbed i et augustinerkloster i Cirencester, Gloucestershire. Teksten er et uddrag fra hans latinske sko-
lebog ”De Utensilibus” (”Om redskaberne”), der havde til formål at lære eleverne de latinske gloser for alle 
mulige praktiske ting. 

En bonde, der tilbringer sit liv på landet, og som ønsker at sikre sig imod fattigdom og alderdom, 

bør have mange slags kurve [4 typer nævnes] og bikuber af pilekviste. Han bør også have et gaffel-

formet fiskejern formet som en krog for at kunne skaffe sig selv fisk. Ej heller bør han være uden en 

pilekurv til at presse tyk mælk i, hvor mælk, der er tilovers efter malkningen, kan omdannes til ost, 

hvis den presses hyppigt, når vallen fjernes grundigt. Vallen bør udnyttes og gives små børn at drik-

ke ... 

Bagefter bør osten i dens friske tilstand opbevares i en ostekasse af papir eller rør, indpakket i blade 

og dækket imod angreb fra fluer, mus, stikfluer, græshopper og lignende. 

Han bør også have strå og grovkorn1 til at fodre høns, ænder, gæs og fugle fra køkkengården med. 

Han bør også have en sigtedug og en si for at kunne sigte mel med dem; han kan også klare øl med 

dem. Han skal eje et sværd, en guisarme2, en spade, en tærskeskede, en frøpose til såning, en si-

kurv til vin, en trillebør, en musefælde og en ulvefælde. Han bør have stager eller pæle, der ofte 

skærpes og hærdes i ilden. Han bør have en tohovedet økse til at fjerne tornebuske, tidsler, tjørn, 

torne og dårlige skud med, og kristtjørn til at binde og forny hækken med, for at tyve ikke skal be-

nytte sig af hans skødesløshed og gå ind i kvægfolden og stjæle dyr. Han bør også have en stor 

kniv, med hvilken han kan skære podekviste og indsætte dem i træer, hvis der er brug for det. Han 

bør have hakker til at fjerne cikorie, nellikerod, vikke, rajgræs, tidsler og engklokker. Nogle af disse 

udryddes imidlertid bedre med et krumt redskab end med en hakke. 

Han har brug for en røgter og en fårehyrde på grund af ulves forræderiskhed, og han skal sørge for 

en fold, for at fårene, der anbringes der, kan berige jorden med deres gødnings rigdom. Fårehyrden 

bør have en hytte, i hvilken en trofast hund kan tilbringe natten med ham. Fårefolden bør flyttes 

hyppigt, for at hele marken kan drage nytte af urinen såvel som gødningen fra disse dyr.  

Vor bonde bør også have en kostald og krybber: en krybbe til heste og en til kvæg, og hvis velstand 

tilsmiler ham en smule, og lykken er ham god, skulle han anskaffe sig et æsel og en hingst til avls-

brug. Han får også brug for får, geder, okser, køer, kvier, stude … vilde æsler, æsler, bukke, får, be-

der, tyrekalve og muldyr. Han skal have kasser, net og lange til at fange harer, dådyr, kid, hjorte, 

hinder og unge muldyr med. Dette er bondens udstyr. Han vil også få brug for brachet-hunde, lev-

rier-hunde og dogger ... 

Til at skaffe til dagen og vejen bør han have en plov, hvor der i midten er et stort stykke egetræ, 

som vi kalder en bjælke eller stang. Denne, der deler sig i to grene, danner tvillinge-ører eller jord-

 
1 Grovmalet korn til kreaturføde 
2 Langskaftet kampøkse eller hellebard med knivagtig æg. 



brætter, hvorved furen gøres bredere. En særlig slags plov har kun ét øre. Denne egebjælke krum-

mer mod bagenden, som kaldes plovens hale. Plovens håndgreb, til hvilke der er fastgjort håndtag, 

og med hvilke ploven styres, bør gå skråt op. Der er tre slags håndtag: den slags, der findes på et 

sværd, den slags, der er sat på en ligbåre, og den slags, som plovmanden holder med sine hænder. 

Men en plov er vanskelig at styre, når den støder mod hård jord og svær eller leret jord, når trækdy-

renes åg og piletovene er knækkede. Der bør også være en plovås3, hvor et plovjern er indsat. Jeg 

forbigår med vilje hakken, harven, søm, stænger, tove og kniv. 

Jeg overlader til dem, der forstår sig derpå, at udvikle og oplyse om, hvordan markerne skal gødes, 

ryddes eller klargøres, når Sirius eller Procyon4 er i tiltagende … ligeså, hvordan der skal afbræn-

des, når stubbene står tilbage, eller planeres med en tromle eller dække den tilsåede jord med en 

agerslæde eller lægge frø i jorden for at få den træge sæd til at spire; hvordan der skal høstes ved at 

slå mod et logulv, at sende knipperne eller stakkene til kornmagasinet, at gøre rent med en kost, at 

rense med et drifteværk5, derefter at kværne med en møllesten, at sigte melet gennem hullerne i en 

sigte og ved bagningens kunst gøre det til brød. 

Jeg udelader for denne gang en pigstav, et fugleskræmsel og en utugtig fremstilling af Priapus6, 

ikke af uvidenhed, men fordi jeg ikke husker dem præcis. Jeg har behandlet mange af disse ting i 

mine andre skrifter, og gentagelse behager ikke mig så meget, som det gør så mange andre. 

Fra: Jørgen Mentz: Landliv og byliv i højmiddelalderen, Gyldendal 1975 

Spørgsmål til tekst 6: 

1. Lav en liste over denne idealbondes redskaber og de metoder og teknikker, han skal 

beherske. 

2. Lav en liste over hans husdyr og de fødevarer, han producerer. 

3. Hvad kan man konkludere af disse lister? 

 

Tekst 8. Magna Charta, 15. juni 1215  

”Det store brev”, den engelske konge Johan uden Lands håndfæstning (se kapitel 2 i bogen). 

Johan af Guds nåde konge af England, herre over Irland, hertug af Normandiet og Guyenne7 og 

greve af Anjou hilser sine ærkebiskopper, biskopper, abbeder, grever, baroner, dommere, skovrid-

dere, sheriffer, underdommere, befalingsmænd og alle sine tro forvaltere og mænd. Vi gør vitterligt, 

at vi på Guds tilskyndelse og til vor, alle vore forgængeres og vore arvingers sjæls frelse, til Guds 

ære og den hellige kirkes ophøjelse og til vort riges forbedring, efter råd af vore ærværdige fædre 

Stephen, ærkebiskop af Canterbury, Englands primas8 og kardinal i den hellige romerkirke… (nav-

nene på 8 biskopper, l tempelherre og 16 baroner) ... har indrømmet og ved dette vort frihedsbrev 

bekræftet for os alle og vore arvinger til evig tid, at:  

 
3 Det lange, svære stykke træ, der i hjulplove forbandt for- og bagplov 
4 Navne på stjerner 
5 Værk i en mølle, hvorved et sold, der renser kornet, sættes i bevægelse 
6 Græsk frugtbarhedsgud, der fremstilledes som et karikeret menneske med overdreven stor penis. 
7 Sydvestfrankrig, under den engelske konges kontrol 1152-1453 
8 Den engelske kirkes højest rangerende ærkebiskop 



(1) Englands kirke skal være fri og nyde alle sine rettigheder og friheder ukrænket … 

(12) Ingen skjoldpenge9 eller lensydelse skal pålægges i vort kongerige uden samtykke fra vort 

riges fælles råd, medmindre det drejer sig om at løskøbe vor person, vor ældste søns ridderskab og - 

kun én gang - vor ældste datters giftermål, og hertil skal der ikke pålægges mere end et rimeligt bi-

drag. Det samme skal gælde ydelser fra byen London.  

(13) London by skal nyde alle sine gamle friheder og hævdvundne rettigheder. 

(14) For at holde vort riges fælles råd angående fastsættelse af pengebidrag, undtagen i de tre før-

nævnte tilfælde, eller angående fastsættelse af skjoldpenge vil vi lade indkalde rigets ærkebiskop-

per, biskopper, abbeder, grever og storbaroner ved brev med segl til hver enkelt af dem; og desuden 

vil vi under ét gennem vore sheriffer og forvaltere lade indkalde alle vore øvrige kronvasaller til en 

bestemt dag med en frist på mindst 40 dage og til et bestemt sted; og i alle sådanne indkaldelsesbre-

ve vil vi anføre grunden til indkaldelsen. Når indkaldelse er sket på denne måde, skal sagen tages op 

til afgørelse på den fastsatte dag ... overensstemmende med deres råd, som er til stede, selv om alle 

indkaldte ikke er mødt…  

(39) Ingen fri mand må pågribes eller fængsles eller berøves sin ejendom eller erklæres fredløs eller 

landsforvises eller forurettes på ligegyldigt hvilken måde. Heller ikke vil vi gå frem mod ham eller 

sende nogen mod ham uden en lovlig dom af hans ligemænd og i overensstemmelse med landets 

lov... 

(41) Alle købmænd skal frit og i fuld sikkerhed kunne drage ud af England, komme til England, op-

holde sig der og rejse i England såvel til lands som til vands for at købe og sælge uden al skat, efter 

gammel og retfærdig sædvane, undtagen i krigstid og hvis de er fra det land, som fører krig mod 

os… 

(63) Såvel vi som baronerne har højtideligt svoret at overholde alle de førnævnte ting ærligt og 

uden slet vilje i nærvær af de ovennævnte vidner og mange andre. Givet under vor hånd på den eng, 

som kaldes Runnymede, mellem Windsor og Staines, den 15. juni i vor regerings 17. år. 

Fra: Claus Friisberg: Kilder til verdens historie 1, Forlaget Marko 1988 

Spørgsmål til tekst 7: 

1. Hvilke rettigheder gives i Magna Charta til henholdsvis kirken, adelen og borgerskabet? 

2. Hvordan begrænses kongens magt i Magna Charta?  

3. Hvordan skal specielt § 14 og § 39 fortolkes? Hvilken betydning fik de for samfundsfor-

holdene og det politiske system i England/Storbritannien fremover? 

 

Tekst 9. Jean Froissart om Slaget ved Crécy 26. august 1346 

Den franske digter og historiker Jean Froissart (1334 – ca. 1404) skrev omkring 1400 et kæmpeværk ”Chro-
niques” (Krønike), hvor han skildrede Europas historie på Hundredårskrigens tid, 1325-1400. Froissart havde 
rejst vidt omkring og gjort tjeneste ved hofferne i England, Luxembourg og grevskabet Blois i Frankrig. 

 
9 ”Scutage”: en middelalderlig engelsk beskatning af lensherrer 



Da kong Filip10 kom englænderne på nært hold, så han kunne se dem, gik blodet ham til hovedet, 

for han hadede dem overmåde. Ude af stand til at lægge bånd på sin kamplyst råbte han 'til sine 

marskaller: ”Lad genueserne11 gå foran og begynde kampen i Guds og Sankt12 Denis’ navn!“ 

Der var omtrent femten tusinde13 genuesiske armbrøstskytter, der var alt andet end glade for at be-

gynde kampen, for de var forfærdeligt trætte efter at have marcheret tre, fire mil i fuld udrustning, 

bærende på deres armbrøst. De sagde til deres førere, at de var lidet skikkede til nu at levere en stør-

re kamp. Disse ord nåede frem til greven af Alençon14, der blev rasende og udbrød: ”Jo, vi er godt 

belemrede med dette pak, der svigter, når nøden er størst.” 

Mens disse ord bredte sig, og genueserne langsommeligt samlede sig, begyndte det at regne usæd-

vanligt voldsomt, og det blev et forfærdeligt uvejr med lyn og torden. Forinden denne regn var der 

fløjet en talløs sværm af ravne hen over slagordnerne under en forfærdelig larmen og skrigen. Her-

om sagde nogle kloge riddere, at det var et varsel om stor kamp og megen blodsudgydelse. Så be-

gyndte det atter at lysne, og solen kom frem, smuk og strålende. Franskmændene havde den lige i 

øjnene, mens englænderne havde den i ryggen. 

Da genueserne endelig fik samlet sig og skulle rykke frem mod fjenden, begyndte de at skrige op i 

vilden sky for at forskrække englænderne, men disse forholdt sig ganske roligt og lod som intet. 

Endnu en gang hujede de op og gik så lidt frem, men englænderne forholdt sig stadig stille. For 

tredje gang tog de til at skrige højt og skingrende, gik fremad, spændte armbrøsterne og begyndte at 

skyde. Da de engelske bueskytter mærkede dette, gik de et skridt frem og lod deres store pile flyve 

af sted, der snart faldt så jævnt som sne over genueserne. Da disse, der ikke kendte til at anvende 

sådanne buer som de engelske15, så disse smækre pile gennembore arme, hoveder og munde, tabte 

de hurtigt modet. Mange af dem sprængte strengene på deres bue, andre kastede den til jorden, og 

alle gik de så tilbage. 

Imellem dem og franskmændene holdt der en tæt række af riddere til hest i strålende udrustning og 

betragtede genuesernes kamp, så da disse ville rykke tilbage, kunne de ikke komme igennem. Da nu 

den franske konge så deres ynkelige adfærd og nederlag, blev han ude af sig selv af vrede og råbte: 

”Lad os slå alt dette rak ned, de er os blot til ulejlighed og spærrer vejen for os.” Og nu kunne man 

se ridderne i vild forvirring slå ned på dem, så både de selv og de andre styrtede, og mange aldrig 

rejste sig mere. Og stadigt skød englænderne vedholdende ind i den tætte sværm, så ingen pil gik til 

spilde, for de gik tværs igennem kroppe og lemmer ind i heste og folk, der lå styrtet om imellem 

hverandre i stor elendighed. De kunne jo ikke rejses op igen uden ved kraftig bistand fra andre16. 

Således begyndte slaget mellem Labroye og Crécy i Ponthieu, den omtalte lørdag ved aftenstid. 

Man kan vel tænke, at kongen af Frankrig ængstedes alvorligt, da han så sine folk således vige og 

indbyrdes ødelægge hverandre over for sådan en håndfuld englændere. Og han bad om råd hos 

Johan af Hainaut17, der red ved siden af ham. Herr Johan svarede og sagde: ”Sandelig, herre, jeg 

ved ikke, hvorledes jeg skulle råde jer. Det bedste ville vel være, at I trak jer tilbage og kom i sik-

 
10 Filip 6. (1293-1350), konge af Frankrig 1328-50 
11 Lejesoldater fra Genova i Italien 
12 Skt. Denis: Frankrig apostel, Paris’ første biskop 
13 Tallet anses for overdrevet. Der har næppe været mere end 6000. 
14 Greven af Alençon: Karl/Charles (1297-1346), kongens broder, der blev dræbt i slaget ved Crécy 
15 De engelske buer: langbuer 
16 Pga. deres tunge rustninger 
17 Johan af Hainaut (1288-1356): belgisk-hollandsk baron, svigerfar til den senere omtalte grev Ludvig af Blois. 



kerhed, for jeg øjner ingen udvej. Og det vil snart være sent, så I risikerer lige så vel at ride ind 

blandt fjenderne og gå til grunde som at komme tilbage blandt venner." 

Kongen, der skælvede af had og raseri, svarede ikke, men red endnu lidt frem. Det så ud, som ville 

han hen til sin broder, greven af Alençon, hvis banner kunne ses på en lille høj. Greven af Alençon 

og hans folk drog i god orden ned mod englænderne for at begynde kamp med dem og ligeså 

greven af Flandern18 fra en anden side. Disse to herrer og deres følge red frem forbi bueskytterne og 

nåede ind til første slagorden og begyndte en kamp, der blev ført længe og tappert. Gerne var kong 

Filip redet derhen, om han havde kunnet, men der var en så tæt række af bueskytter og andre 

krigsfolk foran ham, at han aldrig var kommet igennem, for jo længere han nåede frem, des mere 

tyndede det ud i hans følge. 

Dette slag mellem Labroye og Crécy den lørdag blev overordentligt hårdt og grusomt. Der udførtes 

mange store våbenbedrifter, der aldrig blev rigtig kendt; thi da slaget begyndte, var det allerede 

sent, hvad der skadede franskmændene mere end noget andet. Mange krigsfolk, riddere og svende, 

mistede nemlig ud på natten deres ledere og herrer, og forvildede sig ud over markerne og faldt få 

ifølge i hænderne på englænderne, der straks angreb dem og slog dem ned. Ingen blev taget mod 

løsepenge, og ingen pardon blev givet, for således havde englænderne aftalt det om morgenen, fordi 

de havde hørt om den enorme mængde folk, der fulgte franskmændene.   

Grev Ludvig af Blois19, kong Filips og greven af Alençons nevø, nåede med sine folk under sit ban-

ner frem til kamp med englænderne og kæmpede med stor tapperhed med dem, og det samme 

gjorde hertugen af Lothringen. Og mange siger, at om kampen var begyndt om morgenen i stedet 

for om aftenen, da havde franskmændene fået fuldført mange gode angreb og store våbenbedrifter, 

der nu ikke blev til noget.  … 

Fra: K. F. Plesner: Middelalderlige historieskrivere i udvalg, 6. udgave, Gyldendal 1966 

Spørgsmål til tekst 8: 

1. Hvad var årsagerne til det franske nederlag? 

2. Hvad fortæller nederlaget om den militærteknologiske og taktiske udvikling i perioden? 

3. Hvilken fremstilling giver Froissart af den franske konges ledelse? 

 

Tekst 10. Straffelove for walisere i 1402. En forkortet udgave af seks af 

straffelovene. 

Straffelovene blev vedtaget i det engelske parlament i 1402 som en reaktion på et walisisk oprør under 
Owain Glyndwr 1400-12. Owain Glyndwr nåede at udnævne sig selv til fyrste af Wales og indgå en alliance 
med Frankrig, inden oprøret blev nedkæmpet. Straffelovene mistede deres betydning ved Wales’ indlem-
melse i England i 1536, men blev først formelt ophævet i 1624. 

 

Englændere skal ikke dømmes af walisere i Wales 

 
18 Greven af Flandern: Ludvig/Louis af Flandern (1304-46), han var blevet fordrevet fra sit belgiske grevskab af 
oprørere i 1339 og havde søgt tilflugt i Frankrig. Han blev dræbt i slaget ved Crécy. 
19 Ludvig/Louis af Blois: kongens nevø. Han blev dræbt i slaget ved Crécy 



Ligeledes forordnes og bestemmes det, at ingen englænder som er vores øverste herre kongens tro undersåt kan 
dømmes af nogen waliser … men kun af englændere … Engelske borgere20, som har giftet sig med walisiske 
kvinder, deler heller ikke lovmæssige privilegier med de engelske borgere. 

Imod ødelande, troubadourer osv. i Wales 

Ligeledes, for at undgå megen sygdom og skade, som før denne tid har fundet sted i dette land Wales, … forord-
nes og bestemmes det, at ingen ødeland, rimsmed, troubadour eller vagabond på nogen måde må understøttes i 
landet Wales … 

Imod forsamlinger i Wales 

Ligeledes forordnes og bestemmes det, at der ikke må laves nogen forsamlinger af walisere, eller tolereres at 
walisere laver forsamlinger, noget sted i Wales med det formål at lægge råd op, med mindre det er af en indly-
sende og nødvendig grund og efter tilladelse fra de øverste embedsmænd og præster i det len, hvor den slags 
måtte foregå, og i disse nævnte embedsmænds og præsters nærvær. Overtrædelse af reglen straffes med 
fængsel. 

Walisere må ikke være bevæbnede 

Ligeledes forordnes og bestemmes det, at herefter må ingen waliser være bevæbnet eller bære rustning … i 
forstyrrelse af freden eller kongens tro undersåtter. Overtrædelse straffes med fængsel. 

Ingen fødevarer eller våben må indføres i Wales 

Ligeledes forordnes og bestemmes det, at ingen englænder eller waliser … sender eller bringer … nogen føde-
varer eller våben til nogen del af Wales uden særlig tilladelse fra vores øverste herre kongen eller hans råd, med 
mindre det er for at forsyne eller opmagasinere i borge og engelske byer … og at der alle steder i de walisiske 
markgrevskaber (Welsh Marches) er engelske betjente, der forhører sig om, leder efter og beslaglægger alle så-
danne fødevarer og våben … 

Walisere må ikke have borge osv. 

Ligeledes forordnes og bestemmes det, at ingen waliser må have borg, fæstning eller befæstede huse, som han 
selv ejer eller bestyrer for andre, med mindre den blev brugt på kong Edwards tid, Wales erobrer … 

Ingen waliser må have embede 

Ligeledes forordnes og bestemmes det, at ingen waliser må gøres til dommer, kammerherre, kansler, skatmester, 
sherif, foged, borgherre, bobestyrer, ansvarlig for hjemfald af gods til kronen, coroner eller leder af forstvæsenet 
eller nogen som helst anden embedsmand, eller keeper of the records, eller løjtnant i nogen del af Wales, eller i 
nogen engelsk lords råd … 

Oversat fra: http://www.nationalarchives.gov.uk/utk/wales/popup/penal_trans.htm 

Spørgsmål: 

1. Hvad er formålet med de enkelte bestemmelser? 

2. Hvilken betydning må lovene have haft for Wales? 

 

 
20 Borgere: ”burgesses”: valgte embedsmænd i byer med købstadsrettigheder og selvstyre 

http://www.nationalarchives.gov.uk/utk/wales/popup/penal_trans.htm
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